KERKIME GJUHESORE, Il

AIDA LAMAJ

VARIANTI DIALEKTOR, KRAHINOR DHE ARKAIK NE
LIGJERIMIN FEMEROR

Ligjérimi feméror, si térésia e fenomeneve gjuhésore specifike dhe
karakterizuese e folésve té seksit feméror, né dialektet shgiptare haset vetém si
gjurmé sporadike.

Né pjesén mé té madhe té studimeve dialektologjike dhe
sociolinguistike dedikuar ndryshores gjini né dialektet shqiptare éshté métuar
t’1 pérgjigjemi thjesht pyetjes nése ligj€rimi feméror éshté mé konservativ sesa
ligjérimi i burrave dhe rezultatet kané gené té ndryshme'. Terracini (Terracini)
dhe Useljo (Usseglio) kané arritur né pérfundimin se graté jané mé té shpejta
sesa burrat pér té pranuar dhe pércjellé risité, por studiues té tjeré jané té
mendimit se graté hasin njé lloj rezistence pér té realizuar tingujt mé
tradicional té zonés dialektore apo besnikéri mé té madhe té tyre ndaj té
folmes lokale.? Megjithaté, ajo qé mbetet e padiskutueshme éshté roli i madh i
grave né procesin e transmetimit té ligjérimit tek gjeneratat e tjera.

Prof. M. Domi shumé vite mé paré e kishte paré té udhés té térhigte
vémendjen e studiuesve né drejtim té evidentimit dhe té pérshkrimit té
ndryshimeve dhe té zhvillimeve gé po pésonte gjuha si pasojé e ndryshimeve
historike népér té cilat po kalonte shogéria shqgiptare né pérgjithési dhe femrat
né veganti: ““...probleme si natyra e sé folmes sé qyteteve tona, pérgjithésisht té
rritura me njé ritém té shpejté pas clirimit me banoré me prejardhje té
ndryshme dhe proceset e lloj-llojshme gjuhésore gé kané ndodhur dhe po
ndodhin né to, raportet midis ligjérimit dialektor dhe gjuhés sé folur popullore,
“koineté” e gjuhés sé folur, pérfundimet e kontakteve té ndryshme gjuhésore,
ndérthurja dhe e elementeve letrare né njésité e ndryshme dialektore té sotme,
raportet midis njésive té vogla dialektore dhe gendrave ekonomike e kulturore
té tyre, gjuha e folklorit dhe ligjérimi dialektor e té tjera probleme kérkojné
njé trajtim teorik té thelluar™ e duket se kéto problematika mbeten aktuale dhe
akoma mé té mprehta edhe sot.

Né rrethanat e sotme gjuhésore, varianti dialektor shérben si njé mjet
tregues i pérfagésimit té vendit a krahinés nga éshté folési shqgiptar dhe
repertori i ligjérimit feméror nuk mund té mendohet pa variante té tilla. Né

! Gj. Shkurtaj, Etnografi e té folurit shqip, Tirané, 2004, f. 242-243.
2 Shih C. Grassi, A. Sobrero, Fondamenti di dialettologia italiana.
* M. Domi, Dialektologjia shqiptare 4, Tirané, 1982, f. 7.
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mbrujtjen dhe zhvillimin e kétyre varianteve kané ndikuar faktoré ndryshém
social-politik e madje edhe fetar. Sipas M. Tototit né zonén e Kurveleshit
“...ndérrimi 1 fesé pati si pasojé ndérprerjen e marrédhénieve farefisnore dhe t&
krushgive me pjesén tjetér té mbetur té krishteré, gjé gé solli njé faré vecimi
dhe mbylljeje né vetvete té kétyre grupeve me fe té ndryshme. Ky vegim u
pasqyrua edhe né té folmen e tyre.”

Né raport me varietetin standard, éshté interesant fakti gé mes dy
realizimeve gjuhésore, ndeshen tipare té pérbashkéta. Ndikimi i tyre ka gené i
ndjeshém sidomos né gjuhén e folur: “... nga t€ dy format e gjuhés letrare mé e
zbuluar dhe mé e ndjeshme ndaj trysnisé sé pérditshme té dialekteve éshté
forma e folur, sidomos ligjérimi bisedor”. Standardi pasurohet prej léndés sé
nevojshme gé merr né leksik apo edhe né rrafshe té tjera. Disa elemente
krahinore gé e pasurojné gjuhén letrare, iu nénshtrohen filtrave té saj, e té tjeré
gé jané nisur t& hyjné né deré, mbeten té rivlerésohen e ligjésohen® sepse
“...nj€ nga rrugét e pasurimit t& leksikut t& gjuhés letrare &shté hyrja e fjaléve
dhe e shprehjeve gé rrojné né ligjérimin popullor ose né krijimtariné gojore té
popullit”7.

Né gjuhésiné shqgiptare jané pranuar parametrat gé i kané hapur shtegun
edhe foléseve femra té thyejné kufijté e ngushté té té folmes®, duke métuar
pérvetésimin dhe pérdorimin e fjaléve dhe shprehjeve nga gjuha letrare, nga té
folmet e qyteteve etj. Késhtu, gjallérimi i lévizjeve, shkollimi e kulturimi,
kontaktet e dendura me qytetin e me krahina té tjera, me punonjés té
kualifikuar e mjetet e informacionit masiv i ka mundésuar seksit feméror
pérgafimin e mé té pérgjithshmes nga ana gjuhésore e kohore®. Pér foléset e
trevave té Jugut, njé nga faktorét jashtégjuhésor gé ndikon mé tepér né sjelljen
gjuhésore femérore, éshté pérndarja gjeografike a hapésinore.

Ligjérimi feméror dialektor a krahinor, i krahasuar me sistemin e
pérgjithshém té gjuhés amtare, éshté njé sistem i kufizuar si né pérdorim ashtu
edhe nga numri i pérdoruesve. Edhe pse té gjithé anétarét e késaj bashkésie né
mjedise té hapura, publike, kérkojné té pérdorin sa mé shumé forma gé i
pérkasin standardit, kérkojné té shpalosin njé model sa mé té qytetéruar,
koherent, modern (shpesh me njé snobizém qé i bén té dalin jashté kornizave
té lejuara e té duken fals), kur ndodhen brenda familjeve e né mjedise té tjera

* M. Totoni, Dialektologjia shqiptare 1, Tirang, 1971, f. 31-116.

® Jorgji Gjinari, Dialektologjia shqiptare, Tirané, 1963, f. 120.

® Sh. Islamaj, Gjuha, ligjérimi dhe fjala, 19, Prishting, 2004.

" H. Shehu, Fjalét dhe shprehjet e popullit — Burim i pashtershém pér pasurimin e
leksikut té shgipes sé sotme, Gjuha joné 2, Tirané 1988, f. 47.

8 J. Thomai, Leksiku dialektor e krahinor né shqipen e sotme, Tirané, 2001, f. 29.

% J. Thomai, vep. cit. po aty.
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intime, pérdorin nyjétime, mjete dhe forma dialektore té vecanta. Késhtu,
pérvec tipareve dialektologjike tipike té trevave té Jugut si:

- ruajtja e bashkétingéllores “h” né fillim dhe né mes t€ fjalés (por né
vitet e fundit vihet re shtimi i h-sé edhe né fjalé gé nuk e kané: harrij, hunazé,
hezmer, Hameriké etj.);

- pérdorimi i rr-sé forté;

- asimilimi i grupeve mb, nd, ng, ngj;

- ndérrimi i ll-sé né dh;

- mbaresa “e” e shumésit té emrave mashkulloré;

- pérdorimi i nyjés gjinore “sé” né vend t&€ “t&” (rrobat e atija sé
vdekurit, i thoté sé gjadhit, i kam té sé fémijés etj.);

o pérdorimi i é-sé sé theksuar para prapashtesés “I&” (dajkélé, mesélé
etji.)™;

tek ligjérimi feméror ne ndeshim:

e njé temp mé té shpejtuar té té folurit, d.m.th., femrés i nevojitet mé
pak kohé pér té nyjétuar njé frazé;

o pérdorimin e é-sé sé theksuar né vend té e-sg;

o mospérdorimin i r-sé sé zbutur dhe zévendésimin e saj me rr etj.;

e pérdorimin mé té dendur té emrave me —ra, p.sh.: punéra, fjaléra,
gatimera etj.;

o formimin e shumésit té emrave me ané té metafonisé: proka-proge,
bark-berge, hardhi-herdhi, varg-vergje etj.;

o ndérrimin e r-sé né I-1é: gjalpér -gjarpér, gérgele-gélgere etj.

Graté nuk kursehen né pérdorimin e pasthirrmave: ah, aman hajmedet,
obobo, oh, o lele, ububu etj. apo té formave mamazeza, motérzeza, tetezeza
etj., né pérdorimin e tepruar té€ formave foljore t€ sé kryerés sé thjeshté né
vend té kohéve té tjera té sé shkuarés, té shogéruara me mbaresa té vecanta e
sidomos me —i dhe -¢ p.sh.: (uné) i mblodhi, i gatoi, i foli, i gepi, i dhag, e pag,
thag etj.

Leksiku feméror dialektor, si produkt i njé tradite té lashté e i prirjeve
pozitive té krijimeve té reja, me vlera ende té pazbuluara térésisht', me
rrjedha sistemore interesante pérbéhet kryesisht nga:

a- fjalé me vegori fonetike dialektore: andér (arné), brénda (brenda),
koce, bilé (vajzé), kondo (kémishé), varem/xbres (zbres), ngjepem (ngjitem),
cingris (ngacmoyj);

%M. Totoni, Dialektologjia shqiptare 1, 1971 f. 45-51 dhe M. Totoni, Studime
filologjike, 1966, 1, f. 80 (né kéto studime nuk trajtohet kalimi i -sé né -18).
1 3. Thomai, vep. cit., f. 35.
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b- nga fjalé me vecori fjaléeformuese e gramatikore: (lozonjare, i
mallkuar, pispillonj, qullamac, qurramash, rreckaman, sevdalli, véllacko, véllath
etj.);

c- fjalé me kuptime krahinore: cité (shtizé), ¢afké (kupéz pér kafe),
kamare, shifon (shami e zezé) etj.

Nga njé véshtrim i pérgjithshém vérejmé se vendin kryesor e zéné fjalét
shénuese emra, mbiemra dhe folje.

Fushat leksikore e konceptore q¢ lidhen mé kété lloj ligjérimi mund t’i
ndajmé:

a) Fusha e botés materiale, karakteristiké pér popullsiné e kétyre
trevave gé lidhet me banesén e mjedisin rreth saj, me veglat e punés: avorua
(mur rrethues i shtépisé), bend (hauz), buhari (oxhak), dimérore (dhomé ku rriné
njerézit gjaté periudhés sé dimrit), dhogé (dérrasé, nga kjo lind shprehja bark i
hapur né dhogé té mishit — dicka gqé nuk durohet), kallafe (kosh prej thupre -
kokékallafe), katoq (kat i poshtém i shtépisé gé nuk pérdoret pér té jetuar), kosht
ose barce (kopésht me perime), kucur (dru i trashé), manxato (kati i paré qé
banohet nga njeréz), mashan (lopaté e vogél pér té marré prush), misorie (dhomé
pa dritare), munxa (kyc), gipi (mullar), penxhere (dritare), sepet (dollap, sénduk),
sergjen (raft), ganos (kallais), xhefk / xilefk (Iékuré) kofiné (shporté), shajka/peron
(gozhdé té vogla), bushicé (Iépushké e misrit), dhiminé (mulli me ujé pér té laré
velenxat), catore / pénja (kasolle pa mure), muhul (myk), thiropull (porté),
llangurige (sende té vjetra), futfut / tallazh (mjet pér té ndezur), gazhere (furnellé),
palldém (barku i kalit), shila (shkarpa), xéq / xuk / xéc (errésiré), lumak (fidanirii
biméve), loshnik/cangadhe (dele e vjetér), bozhure (mbeturina té kohés sé vjeljes) etj.

b) Fusha e botés materiale gé lidhet me enét dhe mjetet e tjera qé
pérdor gruaja: bragac (kusi), canak (tas), dhanar (krehér pér té krehur leshin),
ksestér (qyp), kuva (kové), kuské (kusi e vogél), luhare (lugé e drunjté), magje
(govaté), niro(h)it (lavaman), gepshe/ lufare (garuzhde), bakérre (ené prej bakrri -
efekt i metonimisé), cfungar (sfungjer), varké (dorezé e Kusisé, njé ené gé
géndronte e varur né oxhak dhe ku gatuhej kryesisht trahana), sahan (tas), lugé
cobange (lugé e vogél prej druri), karvane (tepsi e madhe dhe e thellg),
pa(h)cavure (peceta guzhine), dori (ené e stérgjatur me kapak) etj.

c) Fusha e botés materiale gé lidhet me rolin e femrés si amvisé:
kopsidhe (kafshaté e vogél), brushtulll / ngastér / laropit / godhopité / qollopité
(gatim né tavé, kryesisht me lakra), katmar / dhiple (peté t¢ mbushura me arra),
mamace' (pjesé brumi t& ardhur prej miell misri), thérrmokla djathi (thérrime),
arme (turshi), gjizanik (byrek), mesnik (byrek me mish), larash (byrek me lakra),
ormis, ujdis (rregulloj, zbukuroj), éndé (miell i skuqur), pélhuré (gruré i zier),
sapllak (garuzhde), skupé (fshesé), médhé (kafshaté) etj.

'2 shih M. Totoni, Vézhgime pér té folmen e Muzinés né “Studime filologjike” 3,
1965, f. 101-124.
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d) Fusha e botés materiale gqé lidhet me veshjet: skutina (rrobat e
brendshme té fémijés), fuckato (palé fustani), llastika (opinga), grykole / gushore
(pérparése e vogél e fémijéve), mandile (shami koke), sheshla (shapka), sade
(fustan), shifon (shami koke e zez&), vraka (pantallona té leshta), hindja (copé,
metrazhe), peshli / amteri / anteri (rrobat e para té bebes), makat (mbulesg), punoj
me cité (me shtiza), cember / anla (pjesé e sipérme e divanit), satamarké (rrobé e
vogél grash), kofin (ujé me hi té kulluar qé pérdorej né vend té detergjentéve pér té
laré rrobat), mallom/mballom (arné), mésallé (copé), gjélmitér (Iémsh), huja
(kordon me rruaza pér shaminé e kokés), huma’/humai (pélhuré), kortinage
(zbukurime pér xhamat e dritareve), magjéri (vend ku mbahen ushgimet e dimrit),
dhambro/llambro (temina), nosimadhé (aromé) etj.

e) Fusha e fjaléve e shprehjeve gé tregojné marrédhéniet familjare e
farefisnore: Eshté nga deré e paré; kéndon kokoshi kétu; ku uné e ku ti; i pag té
madhin e jo hadhin; éshté tjetér shkallé ajo; u béné té gjithé si kémbét e dhisg; né
¢do gjellé majdanoz (fut hundét kudo) etj.

€) Fusha e botés materiale gé lidhet me sémundjet: féshnjir (mendohet
si njé lloj verdhéze), karkallo™- té zénté karkalloja (kollé e miré), i zaskalisur (i
munduar), frufi (fruthi) etj.

f) Fusha e fjaléve dhe e shprehjeve gé lidhen me doket, zakonet,
mendésiné e kulturén: Ngreu, nuse, béna zjarré! Nuse, mos flag me njeri, Mé
thot’ nusja: ngreu kérce; ¢’dégjon né gjitoni, prite né shtépi; u mésua né shtépi si
pula né mulli; dal pér sirogella / mazmallisem (vij vérdallé kot), léshutem,
spodhisem, (rrézohem/pengohem), kam andiri (kam ndrojtje), mé bie llavra
(nevrikosem), e rrahur né dhiriné / e vuajtur; pércon si dashi kopené, bé&j magili
ose magilis (b&j Iémsh, ngatérroj) etj.

g) fusha e ndikimeve gjuhésore té botés fetare: babashe, bén duva,
hamile — shtatézané, meshé, rrahmet (rahmet pasté!), mulla, kuran, nuské, peréndi
(shyqyr, moj peréndi), gabé, xhenet, xhehnem, uraté, teslim, makafa (pjesa qé
ndahet pér té nderuar té vdekurit), thevap/sevap, xhenaze (i vdekuri) etj.

gj) fusha e fjaléve dhe e shprehjeve gé lidhen me vlerésimin pér
karakteristikat fizike dhe karakteriale té njeriut: xhahilé/noprane (kokéforté),
kushullé (grua e bukur), muamele (njeri qé ngjitet nga pas), katérxhik (zonjé),
mézméze (mistrece), calléstjare/calltis (shumé e zonja, gé can e ndan), kokéshinik
(tekanjoz), torjar (njeri i shkathét, derrjare (nga njé fis jo i miré — nga palofis)™,
sumbull (e bukur), lastonj (e gjaté dhe e hollg), llabane (e shkurtér dhe e
shéndoshé), xhydylere (e djallézuar), baktan (hedh té ligat), beronjé (grua gé nuk
lind), drénjé (e forté fizikisht), xuge (plaké), derbedere (jetime), cinxur/cinxuris (i
shkathét) etj.

Pavarésisht se sa shumé ose pak prestigj u krijon njerézve ligjérimi
(ményra e té folurit), variantet dialektore, krahinore a arkaike pérbéjné shpesh

13 palo — pérdoret dendur né trevat e Jugut, si né popullsiné e besimit té krishteré
ashtu edhe mysliman, si parashtesé me kuptim pérkegésues.
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njé pasuri t&€ pagmueshme pér shkrimtarin e letérsisé artistike gé mund té vjelé
kétu elementét e nevojshém pér té konkretizuar a pikturuar personazhe ose
ambiente tipike té késaj zone pér té krijuar atmosferén dhe shijen e trevave té
Jugut.

Né strategjiné e ligjérimit feméror kapércehen shpesh Kkufijté e té
menduarit objektiv. Foléset-femra* kérkojné me ngulm ti shprehin
emocionet, duke projektuar personalitetin e vet ose ndikimin tek té tjerét.
Késhtu, gjaté ligjérimit afektiv, sipas ndryshoreve moshé, nivel arsimimi,
mund té kuptojmé mé miré pérdorimin a mospérdorimin e shpeshté té
varianteve dialektore e krahinore. Né brezin e vjetér i ndeshim mé shpesh
fjalét dhe shprehjet dialektore. Pérpjekjet pér t’iu qasur standardit jané t€ njé
shkalle té papérfillshme e situative, sepse shumica e kétyre femrave jané té
pashkolluara dhe as gé i njohin format korresponduese né standard, madje ato
as gé nuk binden se forma qé ato pérdorin éshté njé formé qé ka pérdorim té
kufizuar gjeografik dhe me fanatizém e mbrojné variantin e tyre duke théné
shpesh: “ne késhtu i themi!”

Ligjérimi i grave té moshés sé mesme paragitet mé ndryshe. Ato mé té
shkolluarat arrijné deri diku t’i dallojn€ format dialektore nga ato standarde e
sidomos, nése jané té punésuara, ato e pérshtasin sjelljen gjuhésore me situatat
dhe bashkébiseduesit e tyre.

Graté shtépiake jané mé konservatore ndaj formave dialektore dhe
pikérisht né kéto familje, brezi mé i ri trashégon njé numér mé té madh fjalésh
té tilla edhe pse éshté pikérisht ky brez i ri gé éshté mé i hapur ndaj standardit
dhe risive. Adoleshentet e t€ rejat “i thithin” format dialektore nga modeli
familjar a krahinor, por nuk preferojné t’i pérdorin, sepse u vjen turp dhe e
quajné prapambetje njé ményré té tille t& té folurit. Mund té themi se
pérdorimi i varianteve dialektore, rajonale e krahinore shérben mé sé shumti si
mjeti mé frytdhénés pér té arritur konformizém né gjuhé.

Ményrat e té shprehurit feméror jané modernizuar né vitet e fundit té
shekullit XX dhe me fillimin e shekullit té Ri. Lévizjet demografike (né Jug)
nga zonat rurale né zonat urbane, ku ka gendra universitare, pérfagésojné njé
simbiozé ekonomike, shogérore e kulturore. Shumé individé e familje kané
emigruar brenda vendit. Graté shgiptare sipas profesionit e mundésive,
pushtetmbajtése ose si pjesé e familjeve shqiptare té trevave té Jugut, kané
lévizur nga fshatrat né qytete si Gjirokastra, Saranda, Pérmeti, Vlora e
sidomos né Tirané. Duke gené pérballé risive kulturore e shogérore, femrat
jan€ munduar t’i pérshtaten modeleve qé€ gjejn€ né vendet ku shkojné e, pér
pasojé, rezultati éshté bjerrja e shumé formave gé kané shérbyer mé paré si
mjeti mé i miré pér té shprehur mendimet, ndjenjat, shgetésimet e tyre. Jo

% M. Bejtja, Ligjérimi afektiv dhe pérdorimi i fjaléve té huaja, né Seminarin XX
ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén shqiptare, Prishting, 2002, f. 361.
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rrallé, madje edhe né mjediset e Universitetit té Gjirokastrés, ka studente qé
mundohen t’u largohen vetédijshém formave e leksemave té trevave nga vijné
e té kérkojné realizime e ndérkémbime gjuhésore gé i afrojné me standardin,
pér té shmangur ndjenjén e inferioritetit né kété mjedis té ri.

Pavarésisht zhvillimeve té fundit gé e kané pérfshiré gjuhén shqipe, dhe
prirjeve drejt globalizimit, jo vetém né fushén ekonomike dhe kulturore por
edhe né até gjuhésore, elementet dialektore, krahinore dhe arkaike mbeten
pjesé e krenarisé toné pér vecanésiné e tyre sepse si¢ ka pohuar prof. J.
Thomai: “Fjala shqipe éshté njé nga krijesat e pavdekshme té popullit, e cila
duke i kapércyer shekujt, ka hyré né kohén toné mé e pastér e mé e fugishme,
sepse né t€ krijuesi i madh ka véné dorén e dashuring e vet™™.
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